Notas do Editor:

a) a Figura não se apresenta em conformidade com as Normas de Publicação da Acta Médica Portuguesa, a saber: “Os ficheiros «figura» podem ser tantos quantas imagens tiver o artigo. Cada um destes elementos deverá ser submetido em ficheiro separado, obrigatoriamente em versão electrónica, pronto para publicação. As figuras (fotografias, desenhos e gráficos) não são aceites em ficheiros word. Em formato TIF, JPG, BMP, EPS e PDF com 300 dpis de resolução, pelo menos 1200 pixeis de largura e altura proporcional”. Nestas circunstâncias, solicitamos que proceda ao upload de novas imagens – como documentos suplementares à submissão. Estas deverão corresponder às imagens ORIGINAIS/SOURCE, sem qualquer tipo de edição (não são aceitáveis, nomeadamente, crops/cortes, informação do doente apagada, printscreens, letras ou setas sobre as imagens). Toda e qualquer edição necessária nas imagens serão feitas pelo sector gráfico

da Acta Médica Portuguesa.
RESPOSTA: fiz o upload do ficheiro na secção “supplementary files”
------------------------------------------------------

Revisor B:

 • Case report: Some sentences should be changed to respect the structure of the language. The diagnosis of molar pregnancy is an histologic diagnosis and is not obtained through a pregnancy test. The sentence should be changed to: "O diagnóstico é histológico podendo ser suspeitado por um teste de gravidez positivo, sendo normalmente realizado um teste urinário qualitativo. "Gravida 2 para 1" should be written in English.
RESPOSTA: agradeço a sugestão, tendo realizado a primeira alteração que sugere. No entanto, em inglês, de forma a descrever os antecedentes obstétricos de uma mulher, são utilizados os termos “gravidity and parity”, que resulta em Gravida X, Para Y. A alternativa seria o acrónimo “TPAL” (equivalente ao nosso “IO” – índice obstétrico – Term births, Preterm births, Abortions,  Live births), mas achei que “gravida/para” seria mais compreensível.
EXTENSION: Ok but the Discussion should not repeat some of the sentences in the Introduction, such as: "It has an incidence of approximately 1 in 1000 pregnancies [1], and is more common in women in extremes of reproductive age."
RESPOSTA: agradeço a sugestão, tendo feito a devida alteração. 
PRESENTATION: The language is not entirely appropriate.The authours should use shorter sentences and correct the language structure.

"O quadro clínico é habitualmente uma mulher no extremo da idade reprodutiva recorrendo por amenorreia, dor e perda de sangue vaginal, podendo estar presentes sinais decorrentes dos níveis de βhCG (hipertiroidismo, hiperemese). O" should be changed into: "O quadro clínico traduz-se por amenorreia, dor e perda de sangue vaginal numa mulher frequentemente no extremo da idade reprodutiva, podendo estar presentes sinais decorrentes dos níveis de βhCG (hipertiroidismo, hiperemese). 
The sentence "The advent of transvaginal ultrasound has reduced the room for error, seeing as the positive predictive value for molar pregnancy is 100%" should be changed into "The advent of transvaginal ultrasound has reduced the room for error, presenting a positive predictive value for molar pregnancy of 100%" 

RESPOSTA: agradeço as alterações sugeridas, que realizei.
------------------------------------------------------

------------------------------------------------------

Revisor C:

Artigo claro, bem estruturado e conciso, importante para a prática

clínica.

Sugerem-se as eventuais alterações:

1- Resumo:

a) Em "The limitation of this test derives from...."; substituiria

"derives" por outro como, por exemplo, "results from", "springs from"

ou "is based on" (o mesmo termo foi usado 2 frases antes);
RESPOSTA: agradeço a sugestão – alteração realizada.
b) Em "With the use of gynecological ultrasound" utilizaria, por exemplo,

"widespread";
RESPOSTA: alteração realizada.
2- Introduction

a) linha 7: Em "features derived from the characteristically extremely high"

optaria por "typical extremely high";
RESPOSTA: aqui queria evidenciar que caracteristicamente a doença gestacional do trofoblasto em geral, e a gravidez molar em particular, cursam com níveis exageradamente elevados de BhCG, pelo que o termo “typical” dá espaço para ocasionalmente não acontecer, e me pareceu que “characteristically” seria o termo mais apropriado.
3- Discussion

a) 2º parágrafo, última frase: Em vez de "Nonotheless, often this procedure is delayed", "Nonetheless, this procedure is delayed often";
RESPOSTA: alterei para “Nonetheless, this procedure is often delayed”
4- Figures

a) Em " Figure 1 - transvaginal ultrasound...", corrigir para "Figure 1 -

Transvaginal ultrasound...";
RESPOSTA: a figura vai agora em anexo
5- References

a) Na referência 3, em "Management of choriocarcinoma...", substituir por

"Mismanagement of ...";

b) Na referência 4, em "...with false Negative bhCG in the emergency...",

deveria estar "... Negative bhCG Urine in the ...";

c) Na referência 6, em "Quantitative Measurement in urine using the

acess...", substituir por "Quantitative human chorionic gonadotropin

Measurement in urine using the Acess...";

 d) Na referência 7, em "The Journal of Reprodution Medicine...", corrigir

para "The Journal of Reproductive Medicine".

 RESPOSTA: alterações efectuadas, muito obrigada.
